Pop Bottles
1          With her heart banging like a drum, Frannie ran up the metal stairs to apartment seven and knocked. Uidonna Ford flung open the door and stood staring suspiciously at Frannie The odor of ammonia and urine was thick in the air.
-My mom told me to return this. "Frannie said in a quavering voice as she held
5          our a casserole dish. Ladonna remained mute. Her head was covered with brown shoots of braided hair bound with pink rubber bands. Her forehead was bald and smooth like an egg. In a sudden motion, she reached out and grabbed one of Frannie's while curls and rubbed it between her fingers.
-Who's at the  door?" Mrs.   Ford hollered from within the apartment. 
10      " Ladonna?"
Ladonna ran to the far wall and continued to stare at Frannie. Mrs. Ford lumbered out with a small child on her hip. Her stomach was a huge balloon. When Mrs. Ford saw Frannie standing at the door she waved her in. "Come on in honey. I just got to sit Pancake down on her potty. "
15         Franie shuffled a few inches into the room and watched with fascination as
Mrs. Ford pulled off Pancake's-rubber pants and plopped her on the plastic toilet. Mrs. Ford had on a white and yellow sleeveless dress hemmed just at her dimpled knees. Her hair was brushed up into a towering dome on top of her head, and her eyelashes were long and spiky. Franny had never seen anyone like her before. 
20            Mrs. Ford turned to Frannie and smiled with full, purplish lips.
"So how jer family enjoy my special pork casserole? Did ja all like it?" 
"Yes," Frannie replied staring guiltily down at Mrs. Ford's slippers. They hadn't eaten any of it because of the pork.
"I've never seen such skinny folks, " Mrs. Ford said, giving Frannie a pinch on 
25            the arm. "1 figured you needed a little fattening up -jus to put some meat on those hungry bones."
Frannie held out the casserole dish to her, and Mrs. Ford tucked it under her arm as she bent to attend Pancake. All Frannie could see was her massive back and the broken down heels of her slippers. Mrs. Ford rattled on cheerfully. 
30          "Now, I have some pop bottles in the kitchen. Why don't you and Ladonna take them across the street to the little store and trade'em in for some candy? ill have my son Charles go with you, so you won't have no trouble with that Johnson girl, " Mrs. Ford said with a smile. "Ladonna go get them bottles for you and your friend.
35         Ladonna ran into the kitchen and came tottering back out with the cardboard container of glass bottles. Mrs. Ford released Pancake who ran naked around the room. As she passed Frannie, she let out a shriek of mock terror. Frannie backed slowly towards the door desperate to leave the strange atmosphere.
Lemme get my son,   Mrs, Ford said. "Charles? Charles? Come outa your
40     room this instant!
Charles slouched into view dragging his shoes along the carpet. His face was hidden under the brim of his cap, and a paperback book hung limply from one I and He did not say a word, but led Frannie and Ladonna out the door and down the clanging stairs. They walked along the sidewalk in single file until they were 
45     directly across from the little store. Charles sat down on the curb and deliberately opened his dog-eared book. Frannie and Ladonna stood on the edge of the crumbling curb with uncertainty. Finally Ladonna walked up to her brother and hit him with the carton of bottles.
"You coming?" she asked in a low voice.
50      "No," he mumbled. "I'll watch from here."
Ladonna stared at him for a moment then turned back to Frannie.
"Come on. Follow me, " she said and jumped into the street. Frannie glanced at Charles to see if he had changed his mind, but he was still hunched over his book, his lips moving as he read. With a sigh Frannie stepped off the curb and ran 
55       across the hot sticky asphalt to where Ladonna was waiting. Frannie followed behind as Ladonna marched into the store and set the empty bottles on the counter.
"We wanna get some candy. My momma said we could, " she said with her chin high in the air. The large elderly woman sitting behind the counter in a padded armchair nodded her head and waved on the little girl.
60      "If that's what Beebee wants to spend her money on, I don't have nothing to say about it," she said.
When the old woman saw Frannie she adjusted her glasses and gave her a stern look. Addressing Ladonna she asked, "Isn 't that your neighbor girl ? I didn 't know you two were friends ? "
65   Ladonna didn't reply as she stared intently at the candy rack, touching all the wrappers and whispering the names. Frannie knew what she wanted, and she scooped up six colorful sticks of flavored sugar. Ladonna watched her with interest then grabbed a handful also. They walked up to the counter, and the old woman peered through her thick glasses to count the candy. Frannie saw the black hairs 
70   sprouting from her upper lip. The store smelled like the docks Frannie visited with her parents. On the shelves were large, glass bottles filled with strange-looking roots, pickled pigs' feet and things Frannie had never seen before. In the refrigerated glass cases near the counter there were entire pig's and goat's heads -peeled and pink with empty holes where the eyes had been. There were also ropes 
75     of intestines, a tub of chicken feet, and a whole catfish with rubbery long whiskers. Frannie couldn't pull her eyes from the catfish's resentful expression. Even its round mouth was like an angry wound accusing her. Frannie shivered. When the old woman tallied up the total, the girls snatched their candy from the counter and ran for the exit. As they pushed through the swinging screen door, Frannie looked 
80    back and saw the old  woman staring at her. Frannie's heart skittered. She leaped blindly into sunlight, letting the screen crash behind her.
For a moment she lost sight of Ladonna, but then her eyes adjusted, and she saw her balanced on the edge of the curb - the sun a burning orb behind her. 
"Hurry up, girl, " Lodonn called out urgently with a furtive look around.  "You 
85     never know where trouble be."
"Wait. " Frannie said, catching up to her. She stopped and ripped the top off her candy and poured some of the flavored grains into her hand. Then she grasped Ladonna's hand and poured some into her pink palm. Greedily they licked up the red powder. 
90    "Hey girls, watcha got there'.'"
It was Gaxla Johnson. She was ten years old, but her immense size made her seem adolescent. Frannie and Ladonna started to run, but Gayla caught Ladonna. 
"Gimme your candy, girl. " she hissed.
"No." Ladonna said boldly. Gayla pushed her, and Ladonna fell on the ground.
95      Gayla laughed hysterically. Frannie looked desperately around for Charles, but he had disappeared. She jumped nervously from fool to foot until Gayla caught sight of her and stopped laughing.
"Hey whitey. you havla go to the bathroom or .something? Why's your hair so white any way? You some kind of freak?" She kicked at Ladonna and smirked. 
100    "Why you hangin' out with this white trash? My momma says her parents are so poor they don't even have enough money to eat. See how skinny she is? Skinny-white trash. "
Ladonna glared at the ground and held onto her candy. Frannie felt tears bum her exes. Just as Gayla moved towards her, a long shadow fell across them. A 
105   familiar voice like a bass drum rumbled.
"What ja doin' to my sister, Gayla Johnson?" Charles stood like a powerful giant, his arms crossed and his face dark and mask-like. Frannie felt something akin to love for him and longed to throw her arms around his tall body.
"Oh Charles, is this your little sister?" Gayla said with an innocent smile. "I 
110   thought she was one of those hoodlums who's been robbing the store. My. I'm sorry. I sure am. You forgive me, Charles Ford?"
Graciously she helped Ladonna to her feet and brushed her off. She gave her a pat on the shoulder and a push toward the street. Ladonna stood her ground and stuck out her tongue, a bright shade of red, with all the scorn she could muster.
115         "I hate you Gayla Johnson," she shouted fiercely, then dashed across the street.
Abandoned, Frannie looked from Charles to Gayla. Gayla was giggling about someone who had a class with Charles. Charles stood there nodding with a trace of a smile. Franniefelt helpless. She gave Charles a hurt look and plodded across the black asphalt towards home. As she passed the Fords' apartment building,  she
120   peered up at the stairway and saw Ladonna sitting on the upper steps. Ladonna
motioned for her to slop.
"Hey girl. Don't listen to thai ole Gayla. She don't know nothing. You ain't thai bad, even if you are a whitey. You wanna come play with me sometime ? " Ladonna asked. 
125         "You mean be friends and all?" Frannie brightened.
"Well. I don't know about being friends. I never had a whitey for a friend before. " Then she laughed, and Frannie could see her teeth were tinged pink. "I have to go back now. My mom'll be worried. " Frannie said. "Maybe I'll see you tomorrow?" Ladonna asked. 
130         "Okay, tomorrow," Franny beamed and ran back home.
Christi A. Crutchfield: texte donne au Capes externe, 1996.














Пляшечки від шампанського
Френні побігла металевими сходами до 7 квартири й постукала, її серце билось, наче барабан. Уйдонна Форд відчинила двері й стояла, підозріло дивлячись на Френні. У повітрі густий запах аміаку й сечі.
-Мама сказала повернути це. — тремтячим голосом сказала Френні, простягаючи каструлю. Ладонна мовчала. Її голова була покрита коричневими пагонами заплетеного волосся, переплетеного рожевими гумками. Її чоло було лисим і гладким, як яйце. У раптовому русі, вона простягнула руку й схопила один із білих кучерів Френні й потерла його між пальцями.
- Хто за дверима? - гукнула місіс Форд з квартири.
"Ладонна?"
Ладонна підбігла до дальньої стіни й продовжувала дивитися на Френні. Місіс Форд виповзла з маленькою дитини на бедрі. Її живіт був неначе величезна повітряна куля. Коли місіс Форд побачила Френні, що стоїть біля дверей, вона махнула їй рукою. «Заходь, мила. Я просто маю посадити Панкейк (солоденьку) на її горщик».
   Френні пройшла кілька дюймів у кімнату й із захопленням спостерігала, як місіс Форд скинула з Панкейк її гумові штани й плюхнула її на пластиковий туалет. Місіс Форд була одягнена в біло-жовту сукню без рукавів, обшиту біля її колін з ямочками. Її волосся було зібрано у високий купол на маківці, а вії були довгими й гострими. Френні ніколи раніше не бачила нікого, як вона.
Місіс Форд обернулася до Френні й усміхнулася повними багряними губами.
"То як сім'ї подобається моя фірмова запіканка зі свинини? Чи всім вона сподобалася?"
— Так, — відповіла Френні, винувато дивлячись на взуття місіс Форд. Вони не з’їли ні шматка через свинину.
«Я ніколи не бачила таких худих людей», — сказала місіс Форд, ущипуючи Френні за руку. «Я подумала, що тебе потрібно трохи відгодувати, щоб трохи було тіла на цих голодних кістках».
Френні простягнула їй каструлю, і місіс Форд підсунула її під руку, коли нахилилася, щоб допомогти Панкейк. Все, що Френні бачила, — це її масивна спина та розбиті підбори тапочок. Місіс Форд весело затріщала далі.
 «Тепер у мене на кухні є пляшки з-під газованої води. Чому б вам із Ладонною не взяти їх через дорогу до маленької крамниці й обміняти їх на цукерки? Мій син Чарльз поїде з вами, тож у вас не буде проблем із цією дівчиною Джонсон, — посміхаючись, сказала місіс Форд.
 Ладонна вибігла на кухню й вийшла, похитуючись, із картонним контейнером зі скляними пляшками. Місіс Форд відпустила Панкейк, яка бігала голяком по кімнаті. Проходячи повз Френні, вона викрикнула притворним жахом. Френні повільно відступила до дверей, прагнучи покинути дивну атмосферу.
«Дай візьму мого сина», — сказала місіс Форд. «Чарльз? Чарльз? Виходь зі своєї кімнати зараз же!
Чарльз опинився у полі зору, він сутулився, тягнучи черевики по килиму. Його обличчя було сховане під полями кепки, а книжка в м’якій обкладинці мляво звисала з одного «Я», і він не сказав жодного слова, а вивів Френні та Ладонну за двері й спустився вниз по брязкітних сходах. Вони йшли тротуаром в один ряд, поки не опинилися прямо навпроти маленької крамниці. Чарльз сів на узбіччя й навмисне розгорнув свою книжку з собачими вухами. Френні й Ладонна невпевнено стояли на краю бордюру, що розсипався. В результаті Ладонна підійшла до брата і вдарила його коробкою з пляшками.
"Ти йдеш?" — спитала вона тихим голосом.
 — Ні, — пробурмотів він. «Я буду дивитися звідси».
Ладонна якусь мить дивилася на нього, а потім знову повернулася до Френні.
«Давай. Іди за мною», — сказала вона і вискочила на вулицю. Френні глянула на Чарльза, щоб перевірити, чи не передумав він, але він усе ще згорбився над книгою, його губи рухалися під час читання. Зітхнувши, Френні зійшла з бордюру й побігла по гарячому липкому асфальту туди, де чекала Ладонна. Френні пішла за ним, коли Ладонна увійшла в магазин і поставила порожні пляшки на прилавок.
«Ми хочемо отримати цукерки. Моя мама сказала, що ми можемо», — сказала вона, високо піднявши підборіддя. Велика літня жінка, що сиділа за прилавком у м’якому кріслі, кивнула головою й помахала маленькій дівчинці.
«Якщо Бібі хоче витратити свої гроші на це, мені нема чого сказати про це», — сказала вона.
Побачивши Френні, стара жінка поправила окуляри й суворо поглянула на неї. Звертаючись до Ладонни, вона запитала: «Це не твоя сусідка? Я не знала, що ви подруги?»
Ладонна не відповіла, пильно дивлячись на полицю з цукерками, торкаючись усіх обгорток і шепотаючи імена. Френні знала, чого хоче, і взяла шість різнокольорових паличок ароматизованого цукру. Ладонна з цікавістю спостерігала за нею, а потім схопила також жменю. Вони підійшли до прилавка, і старенька зазирнула крізь товсті окуляри, щоб порахувати цукерки. Френні побачила, як чорні волоски виросли з її верхньої губи. У магазині пахло як у порту, який Френні відвідала зі своїми батьками. На полицях стояли великі скляні пляшки, наповнені дивним корінням, мариновані свинячі лапки та речі, яких Френні ніколи раніше не бачила. У холодильних скляних вітринах біля прилавка лежали цілі свинячі й козячі голови — облуплені й рожеві з пустими дірочками там, де були очі. Були й мотузки кишок, діжка з курячими ніжками та цілий сом із гумовими довгими вусами. Френні не могла відірвати очей від ображеного виразу сома. Навіть його круглий рот був схожий на сердиту рану, що звинувачувала її. Френні здригнулася. Коли стара підрахувала вартість, дівчата вихопили з прилавка цукерки й побігли до виходу. Коли вони проштовхнулися крізь двері, що крутяться, Френні озирнулася й побачила, що стара жінка дивиться на неї. Серце Френні затремтіло. Засліплена сонячним світлом, вона стрибнула, розбивши скло позаду неї.
На мить вона втратила Ладонну з поля зору, але потім її очі пристосувалися, і вона побачила, як вона балансує на краю узбіччя — а сонце палає позаду неї.
— Поспішай, дівчино, — терміново покликав Лодонн, крадькома озирнувшись. «Ніколи не знаєш, де біда».
— Зачекай, — сказала Френні, наздоганяючи її. Вона зупинилася, зірвала верхню частину своєї цукерки й насипала трохи ароматизованих зерен у руку. Потім вона схопила руку Ладонни й налила трохи собі на рожеву долоню. Вони жадібно злизали червоний порошок.
«Гей, дівчата, дивіться туди!».
Це була Гаксла Джонсон. Їй було десять років, але через величезні розміри вона здавалася підлітком. Френні і Ладонна почали тікати, але Гайла спіймала Ладонну.
«Дай мені свою цукерку, дівчино», — прошипіла вона.
"Ні." — сміливо сказала Ладонна. Гайла штовхнула її, і Ладонна впала на землю.
Гайла істерично засміялася. Френні відчайдушно озирнулася, шукаючи Чарльза, але той зник. Вона нервово стрибала з ногу на ногу, поки Гайла не побачила її й не перестала сміятися.
"Гей, біленька. Тобі що, потрібно в туалет чи щось таке? Чому твоє волосся таке біле? Ти якийсь фрик чи що?" Вона пнула Ладонну і посміхнулася.
«Чому ти тусуєшся з цим білим сміттям? Моя мама каже, що її батьки такі бідні, що їм навіть не вистачає грошей, щоб поїсти. Бачиш, яка вона худа? Худеньке біле сміття».
Ладонна зиркнула на землю й трималася за свою цукерку. Френні відчула, що її сльози обливаються. Коли Гайла підійшла до неї, на них упала довга тінь. Загуркотів знайомий голос, наче бас-барабан.
«Що ти робиш з моєю сестрою, Гейла Джонсон?» Чарльз стояв, як могутній гігант, схрестивши руки, а обличчя темне й схоже на маску. Френні відчувала до нього щось подібне до кохання і прагнула обійняти його високе тіло.
«О Чарльз, це твоя молодша сестричка?» — сказала Гайла з невинною посмішкою. «Я думала, що вона одна з тих хуліганів, які грабують магазин. Вибач. Мені дуже соромно. Ти прощаєш мені, Чарльз Форде?»
Вона люб’язно допомогла Ладонні піднятися на ноги й відмахнулась від неї. Вона поплескала її по плечу й штовхнула до вулиці. Ладонна стояла на своєму і висовувала свій язик, яскраво-червоного відтінку, з усією зневагою, яку тільки могла зібрати.
 «Я ненавиджу тебе, Гейла Джонсон», — люто закричала вона, а потім кинулася через вулицю.
Покинута, Френні перевела погляд із Чарльза на Гейлу. Гейла хихикала через того, хто мав заняття з Чарльзом. Чарльз стояв, киваючи з усмішкою. Френні почувалася безпорадною. Вона кинула на Чарльза скривджений погляд і помчала по чорному асфальту додому. Проходячи повз житловий будинок Фордів, вона поглянула на сходи й побачила Ладонну, яка сиділа на верхніх сходах. Ладонна жестом показала їй, щоб вона зупинилась.
«Гей, дівчино. Не слухай ту Гайлу. Вона нічого не знає. Ти не погана, навіть якщо ти білий. Хочеш колись зі мною пограти?», — запитала Ладонна.
  "Ти маєте на увазі дружити і все таке?" Френні пожвавішала.
«Ну. Я не знаю, як бути друзями. Раніше я ніколи не мала білих друзів». Потім вона засміялася, і Френні помітила, що її зуби мають рожевий відтінок. «Мені вже треба повертатися. Моя мама буде хвилюватися», — сказала Френні. — Може, побачимось завтра? — запитала Ладонна.
  — Гаразд, завтра, — засяяла Френні й побігла додому.

Переклад на українську: Юлія Бутенко
